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1. Suriname: geografie, bevolking, staatsvorm 

 

Suriname ligt in het noorden van Zuid-Amerika, tussen Frans Guyana en Guyana (= 

voormalig Brits Guyana). De hoofdstad is Paramaribo. Het land is ongeveer vier keer zo groot 

als Nederland; 85% van het grondgebied bestaat uit tropisch regenwoud. 

 

Suriname telt een kleine 500.000 inwoners, de overgrote meerderheid daarvan woont in de 

steden aan de kust van de Atlantische Oceaan. Ongeveer 60% leeft onder de armoedegrens, 

15,5% leeft van minder dan 1,5 dollar per dag. Volgens de cijfers van de overheid is ongeveer 

10% van de beroepsbevolking werkloos.  

 

De belangrijkste economische sectoren zijn de landbouw (vooral grootbedrijven), de visserij 

(o.m. garnalen voor de export) en de mijnbouw (bauxiet). De Surinaamse economie is sterk 

afhankelijk van het buitenland. Naast de officiële economie bestaat er ook een informele 

economie, goed voor 20% van het BNP. 

 

Suriname is een presidentiële democratie, huidige president is voormalig dictator Desi 

Bouterse (sinds 2010). 
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2. Geschiedenis 

 

1650: Britse kolonie. Instroom van Britse kolonisatoren + Portugese joden, aanleg van 

plantages (suiker, koffie, katoen, cacao), import van Afrikaanse slaven 

 

1667: de Nederlandse admiraal Abraham Crijnssen verovert het land op de Britten met een 

eskader Zeeuwse schepen. Instroom van Nederlandse kolonisatoren, voortzetting import van 

Afrikaanse slaven: 300.000 tussen 1667 en 1863. 

 

1863: afschaffing van de slavenhandel, gevolgd door instroom van Aziatische 

bevolkingsgroepen 

 

1975: Suriname onafhankelijk van Nederland 

 

1980-1987: militaire dictatuur onder Desi Bouterse. Op 8 december 1982 vinden de 

zogenaamde Decembermoorden plaats: in Fort Zeelandia (Paramaribo) worden 15 

tegenstanders van het regime – intellectuelen, ondernemers, militairen -  doodgeschoten  

 

1987: vrije verkiezingen, presidentiële democratie hersteld 

 

3. Etnische groepen en talen 

 

3.1. Overzicht 

 

Etnische groep 

 

Moedertaal 

Indianen (1%) Indianentalen 

 

Stadscreolen (18%) 

 

Surinaams = Sranantongo 

Boslandcreolen (= Bosnegers) (15%) oude Creoolse variëteiten 

 

Hindoestanen (27,5%) 

 

Sarnami (< Hindi) 

Chinezen (2,5%) Chinese dialecten 

 

Indonesiërs (Javanen) (14,5%) 

 

Javaans 

Europeanen (2%) 

 

Nederlands (+ andere Europese talen) 

Gemengde afkomst (12,5%) 

 

vooral Sranantongo en Nederlands 

Andere (Libanezen, Brazilianen) + onbekend 

(7%) 
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3.2. Toelichting 

 

- Indianen: oorspronkelijke bevolking van Suriname.  

- Stadscreolen: afstammelingen van vroegere Afrikaanse slaven. Ze hebben allen in mindere 

of meerdere mate blank bloed.  

- Het Sranantongo of Surinaams. In de Engelse tijd werkten op de plantages naast Afrikaanse 

slaven ook Britse dwangarbeiders, die hun gevangenisstraf afkochten met een verblijk in de 

koloniën. Op de plantages ontstond een pidgin, een hulptaal met beperkte woordenschat, sterk 

vereenvoudigde grammatica en beperkte functionaliteit. Die pidgintaal was gebaseerd op het 

Engels en bevatte ook Portugese elementen (ingebracht door de slaven die op het eiland 

Barbados, een slavendepot van de Portugezen, wat Portugees hadden geleerd). 

Het pidgin werd na de machtsovername door de Nederlanders doorgegeven aan de nieuw 

aangevoerde plantageslaven, werd na verloop van tijd door steeds meer mensen in meer 

situaties gesproken, en ontwikkelde zich tot een creooltaal, het Sranantongo of Surinaams, 

ook Negerengels en (informeel) Takki-Takki (< Engels talk) genoemd. In tegenstelling tot een 

pidgin is een creooltaal een volwaardige taal: (1) ze beschikt over uitdrukkingsmiddelen voor 

alle domeinen van de werkelijkheid en over een stabiele grammatica, (2) ze wordt als 

moedertaal door ouders aan hun kinderen doorgegeven.  

Het Sranantongo heeft tot eind 19
e
 eeuw weinig invloed van het Nederlands ondergaan. Daar 

kwam verandering in toen in 1873 de leerplicht werd ingevoerd en het Nederlands de 

schooltaal werd.  

Vandaag kent het Sranantongo meer dan 100.000 moedertaalsprekers. Bovendien is het de 

enige taal naast het Nederlands die ook buiten de eigen bevolkingsgroep wordt gebruikt. Het 

is de informele omgangstaal in Suriname. 

- Boslandcreolen (ook Boscreolen en Bosnegers genoemd): afstammelingen van 

weggevluchte slaven, die kort na hun aankomst in Suriname het oerwoud in vluchtten. Daar 

leefden ze in gemeenschappen van zeer verschillende moedertaalsprekers.  

- Oude creoolse variëteiten. De meeste Boslandcreolen hadden een beperkte kennis van het 

Portugees (< Barbados) en/of van het Engels. Zo ontwikkelden zich op het Portugees en het 

Engels gebaseerde creooltalen, met veel elementen uit Afrikaanse moedertalen. De 

belangrijkste zijn het Aukaans en het Saramaccaans, beide op basis van het Engels.  

- Chinezen: Na de afschaffing van de slavenhandel gingen de plantagehouders op zoek naar 

andere goedkope werkkrachten. Eerst gingen ze die zoeken in China. Veel van de Chinese 

contractarbeiders bleven na het einde van hun contract in Suriname, iets wat trouwens ook 

geldt voor de andere Aziatische bevolkingsgroepen. De recrutering van Chinezen was echter 

geen onverdeeld succes. De meeste Chinese Surinamers hebben hun oude Chinese dialect als 

thuistaal bewaard. 

- Hindoestanen. De Nederlanders kregen van de Britten toestemming om in Indië 

contractarbeiders te werven. Daarbij gingen ze zo driest te werk, dat de Britten hun na verloop 

van tijd verboden nog langer arbeiders te ronselen in Indië. De Hindoestanen vormen de 

grootste etnische groep.  

- Sarnami: de variëteit van het Hindi die zich in Suriname heeft ontwikkeld. 

- Indonesiërs (Javanen). Nadat de Britten het ronselen van werkkrachten in Indië hadden 

verboden, gingen de Nederlanders werkkrachten importeren uit hun eigen kolonie, Indonesië, 

vooral uit het eiland Java. De moedertaal van de Javaanse bevolkingsgroep is het Javaans. 
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- Europeanen: de Europese bevolkingsgroep bestaat voor het grootste deel uit Nederlanders en 

in mindere mate uit Belgen (Vlamingen). Daarnaast wonen er ook Noord-Amerikanen in 

Suriname, met Engels als moedertaal. 

 

4. Het Nederlands in Suriname 

 

4.1. Positie 

 

In Suriname is het Nederlands de officiële taal. Ze wordt gebruikt in het bestuur, het 

onderwijs en de rechterlijke macht. Nederlands is ook de dominerende taal in de media en de 

literatuur. Het is vrijwel de enige taal bij schriftelijke communicatie. 

In formele situaties wordt bijna altijd Nederlands gesproken: alle Surinamers beheersen het, 

zij het niet allemaal in dezelfde mate.  

 

In informele situaties gebruikt men de moedertaal onder leden van de eigen bevolkingsgroep 

en het Sranantongo of het Nederlands in contacten met leden van andere bevolkingsgroepen. 

In dergelijke inter-etnische contactsituaties wint het Nederlands, nochtans de taal van de 

vroegere kolonisator, terrein tegenover het Sranantongo. Enkele aspecten ter verklaring van 

die evolutie: 

- het Nederlands heeft als Europese taal een groter prestige 

- veel Surinamers hebben verwanten in Nederland, waardoor de band met het vroegere 

“moederland” sterk blijft (in Nederland wonen ongeveer 300.000 Surinamers) 

- veel Surinamers beoordelen hun eigen moedertaal als negatief, ze associëren die taal met de 

ondergeschikte positie van de sprekers ervan in de koloniale tijd. Bovendien heerst er bij de 

Aziatische bevolkingsgroepen een zeker wantrouwen tegenover de Stadscreolen, de 

moedertaalsprekers van het Sranantongo, die de belangrijkste functies bij de overheid 

bekleden. 

 

4.2. Het Surinaams Nederlands 

 

Het Standaardnederlands in Suriname, dat o.m. wordt gebruikt in de gesproken media, wijkt 

in een aantal opzichten af van het Standaardnederlands in Nederland en in België. De 

Nederlandse Taalunie erkent het Surinaamse Nederlands als één van de drie nationale 

variëteiten van het Nederlands. In 2003 trad Suriname toe tot de Nederlandse Taalunie. 

 

4.2.1. Uitspraak 

 

Inzake uitspraak heeft het Surinaamse Nederlands een aantal kenmerken gemeen met het 

Belgisch Nederlands, o.m. 

 

Belgisch + Surinaams Nederlands 

 

Nederlands Nederlands 

tongpunt-r huig-r 

 

bilabiale w labiodentale w 

 

zachte(re) g 

 

harde g 

monoftongen ee, eu, oo 

 

diftongen eej, euj, ooj 
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4.2.2. Grammatica 

 

- handelingswerkwoorden gebruikt met passieve betekenis 

 Ik ga mijn haar knippen (tgov. NN + BN: Ik ga mijn haar laten knippen) 

- transitief gebruik van intransitieve werkwoorden 

 Iemand loeren (tgov. NN + BN: op iemand loeren) 

- niet-reflexief gebruik van reflexieve werkwoorden 

 Ik wil niet bemoeien (tgov. NN + BN: ik wil me niet bemoeien) 

 Je verbeeldt dat je slim bent (tgov. NN + BN: je verbeeldt je dat je slim bent) 

- gaan i.p.v. zullen als hulpwerkwoord van toekomende tijd (= BN) 

 Hij gaat kwaad zijn (tgov. NN hij zal kwaad zijn) 

- ander genus dan in NN + BN: de hol, het rijst 

 

4.2.3. Woordenschat 

 

Enkele honderden woorden of uitdrukkingen komen niet voor in het NN en het BN, zijn er 

verouderd of hebben er een andere betekenis, bv.  

baden „douchen‟ 

badhandje „washandje‟ 

barbier „kapper‟ 

boren „een kortere weg nemen‟ 

boeroe „blanke Surinamer van Nederlandse afkomst‟ 

brom „brommer, bromfiets‟ 

concubaan „mannelijke partner die in concubinaat woont‟ (mannelijke vorm van concubine) 

Het is de mannelijke vorm van concubine. 

djak, djakken „krik, opkrikken (bv. van een auto om een band te vervangen)‟ 

doks „eend‟ 

dozer, dozeren „buldozer, egaliseren met een buldozer‟ 

gomma „stijfsel‟ 

hossel(en): „een bijbaantje (hebben)‟ 

houwer: „machete, kapmes‟ 

iemand rammelen „iemand in elkaar slaan‟ 

jaardag „verjaardag‟ 

kostgrondje „akkertje‟ 

okseltruitje „truitje zonder mouwen‟ 

pinaren „armoede lijden‟ 

schel „deurbel‟ 

groentenboer „tuinder, groentenkweker‟ 

groot „dik‟ 

soft „frisdrank‟ 

tandenschuier „tandenborstel‟ 

valies „reiskoffer‟ 

vaatwerken „afwas‟ 

zwageres „schoonzus‟ 
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Appendix 

Bijbelfragment in Surinaamse talen 

 

Sranantongo (Surinaams) 

 
In den beginne was het Woord en het Woord was bij God en het Woord was God. Dit was in 

den beginne bij God. Alle dingen zijn door het Woord geworden en zonder dit is geen ding 

geworden, dat geworden is. In het Woord was leven en het leven was het licht der mensen. 

En het licht scheen in de duisternis en de duisternis heeft het niet begrepen. Er was een mens 

van God gezonden, wiens naam was Johannes. Deze kwam tot een getuigenis, om van het 

Licht te getuigen, opdat zij allen door hem geloven zouden. Hij was zelf het Licht niet, maar 

was gezonden om van het licht te getuigen. Johannes 1: 1-8. 

 
 

Saramaccaans, Sarnami, Javaans 

 
In het begin schiep God de hemel en de aarde. De aarde was onherbergzaam en verlaten. Een 

watervloed bedekte haar en er heerste diepe duisternis. De geest van God zweefde over het 

water. Toen sprak God: “Er kome licht”. En er kwam licht. En God zag, dat het licht goed 

was. Toen scheidde God het licht van de duisternis. God noemde het licht “dag”, en de 

duisternis noemde hij “nacht”. Er was avond, dan morgen, de eerste dag. Dan sprak God: “Er 

kome een uitspansel in het midden van de wateren, om de wateren te scheiden”. Toen maakte 

God het uitspansel en scheidde het water boven het uitspansel van het water daaronder. En zo 

geschiedde het. En God noemde wat boven het uitspansel was “hemel”. Er was avond, dan 

morgen, een tweede dag. Genesis 1: 1-8. 

 

Samaraccaans 
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Sarnami 

 

 
 

Javaans 

 
 

 

 

 

 

 

 


